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     Diserta�ní práce Stanislavy Kaiserové sleduje dva zám�ry – stru�n� p�edstavit tvorbu 

Ji�ího Gruši s ohledem na vícejazy�nost a prozkoumat schopnost st�edoškolských student�

tento jev sledovat a p�ípadn� ho p�ijmout jako obohacující �tená�ský zážitek �i zkušenost. 

Oba zám�ry se autorce zda�ily. 

     V úvodu Stanislava Kaiserová jasn� a p�ehledn� nazna�uje své zám�ry, stru�n�

charakterizuje tituly Ji�ího Gruši, které zamýšlí analyzovat. Zmi�uje také dostupnost 

Grušových text� a osoby, které ji byly nápomocné p�i hledání pot�ebných informací. 

     První kapitola Grušova práce s jazykem vyniká výstižnou charakteristikou „grušovských 

specifik“, která podle autorky zahrnují specifické jazykové prvky typické pro jeho tvorbu. 

Tyto pak vedou hlavn� díky vícejazy�nosti k podpo�e esteti�nosti textu a slovotvorné 

kreativit�. T�mito záv�ry dává Stanislava Kaiserová jasn� najevo svou fundovanost, a to jak 

díky velmi dobré znalosti Grušova díla, tak ve schopnosti usouvztažnit uvedené poznatky 

s prostudovanými sekundárními zdroji tuzemských a zahrani�ních autor�. Autorka prezentuje 

výstižné ukázky z autorovy lyriky a na záv�r kapitoly vhodn� zmi�uje jeho spolupráci 

s periodiky Tvá� a Sešity. 

     Následující kapitolu Mnohozna�nost literárního díla Stanislava Kaiserová smyslupln�

�lení na teoretický úvod, ve kterém se pragmaticky opírá o starší (Sapir, Foster) a o nov�jší 

teoretické práce (Busch, Mareš, Haman, Daneš). Autorka dále uvádí velmi zajímavé p�íklady 

multilingvalismu v literární tvorb� Gruši a dalších starších i mladších tuzemských a 

zahrani�ních autor�. Tímto pestrým spektrem ilustruje mnohotvárnost zkoumaného jevu, 

p�i�emž tato pasáž slouží jako jakási p�edehra ke st�žejní �ásti práce Grušovy vícejazy�né 

texty.      

     Tuto �ást autorka uvozuje Grušovým ikonickým Dotazníkem a autorovy literární postupy 

nápadit� srovnává s tvorbou Güntera Grasse a Johna Irwinga. Zárove� neváhá polemizovat 



s pohledem Jitky Eliášové (s. 48) nebo s názory Zuzany Jurenkové Bajerové (s. 51). Rovn�ž 

další kapitoly této �ásti (Grušas Wacht am Rhein, Dámský gambit, Mistr Panny, Život 

v pravd� aneb Lhaní z lásky a Gruša podle Nestroye) vynikají volbou zajímavých p�íklad�

z primárních text�, trefnými komentá�i a solidní oporou v aktuální sekundární literatu�e. 

     Následující �ást je p�ínosná zasv�ceným vhledem Stanislavy Kaiserové do problematiky 

um�lých jazyk�. Tento jev ilustruje vhodn� vybranými ukázkami z d�l �eských a sv�tových 

autor�, p�i�emž v�nuje dostate�ný prostor také Grušov� kalpado�tin�.  

     �tvrtou �ástí kapitoly Mnohozna�nost literárního díla autorka logicky uzavírá pojednáním 

o Grušov� vztahu k n�m�in� a k emigraci do N�mecké spolkové republiky. Zajímavá je 

rovn�ž pasáž Auto�i mimo vlast a mezi jazyky o �eských a zahrani�ních autorech, které potkal 

stejný osud jako Grušu. Stanislava Kaiserová zde prokazuje sv�j dobrý p�ehled a nápaditost 

p�i výb�ru autor� a ve vhodných momentech zmi�uje Gruš�v p�ístup k „cizímu“ jazyku, i 

když se stal pom�rn� rychle n�meckým lyrikem. Podle mého názoru by se mohlo p�ípadné 

další zam��ení autorky ubírat tímto sm�rem a t�eba pod stejným názvem této podkapitoly by 

mohla vzniknout zajímavá monografie. 

     Praktickou �ást práce Stanislava Kaiserová uvádí dob�e formulovanými otázkami 

k zamyšlení a následuje velmi informativní zhodnocení výzkumných metod. Dotazník je 

sestaven z velmi dob�e promyšlených otázek a stejn� tak fundovaná je rovn�ž charakteristika 

zkoumání ve smyslu „jak“ a „pro�“. 

     Autorka se cílev�dom� snaží sm��ovat sv�j výzkum k smysluplnému zamyšlení nad 

literaturou k danému tématu a správn� poukazuje na to, jak d�ležitá je znalost historických a 

kulturních reálií, které vytvá�ejí kontext doby.  

     Velmi zajímavé je také zamyšlení Stanislavy Kaiserové nad výsledky výzkumu a její snaha 

o funk�ní interpretaci. Stejn� tak podn�tné jsou i její záv�ry, vyvozené z práce s žáky. Asi 

polovina proband� sice projevila zájem o �etbu vícejazy�né literatury, ale nikdo nem�l zájem 

si vyhledávat další informace – nap�. neznámá slovní zásoba, historická fakta. V této 

skute�nosti vidím další p�ínos autor�iny práce, která by mohla velmi dob�e posloužit jako 

kritické poukázání na nedostate�ný zájem žák� nejen o �etbu vícejazy�ných literárních text�, 

nýbrž o �etbu literatury v�bec. Nemén� závažné je rovn�ž zjišt�ní, že vícejazy�ná literatura 

zcela chybí v osnovách st�edních škol.  



     Stanislava Kaiserová p�edložila k obhajob� velmi kvalitní diserta�ní práci, ve které 

prokázala svou fundovanost p�i práci s primární a sekundární literaturou. Zasv�cenou znalost 

díla Ji�ího Gruši nápadit� spojila s výzkumem schopnosti žák� gymnázia vnímat a 

interpretovat vícejazy�ný text. V kapitole  Auto�i mimo vlast a mezi jazyky navíc, patrn�

nev�dom�, nazna�ila ambice v�novat se tomuto tématu v p�ípadné další práci. V této 

souvislosti se tak jeví text Stanislavy Kaiserové nejen jako završení bádání v rámci 

doktorského studia, ale jako odrazový m�stek k dalšímu výzkumu. 

     Diserta�ní práci Stanislavy Kaiserové doporu�uji k obhajob�. 

V Olomouci, 9. listopadu 2018                                                      Mgr. Jan Kubica, Ph.D.                             

      






